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JRBUBAJEHTHOCTD B ROTHUTUBHOM ITPOCTPAHCTBE IIEPEBOJA

Annoranmua. IlepeopueHTaliia HayKd Ha aHTPOIOIEHTPUIECKY0, (PYHKIMOHAJIHHYI MAPAJUTMY B HCCIELO-
BaHMAX WM3MEHAET He TOJBKO IIOJXOJ K II€PeBOLY per se, HO W pPACIIUpAET CHEKTp IpobJeM, CBABAHHHIX C W3-
y4eHHeM 9TOr0 MHOTOTDAHHOTO M OO'BEKTHBHO CJIOKHOTO (JeHOMEHA B YCJIOBHAX INOJUKYJHTYPHOTO IIPOCTPAHCTBA
CKBO3b IIpUBMY ABJIeHUl KorHuiuu. IIpegmer ucciefoBaHUA — KaTeTOpUA SKBUBAJEHTHOCTH B CBeTe COBPeMEHHOM
KOTHUTHBHOI IapaJurMbl, & TaKike peaJusalyd HTOH KaTeropuud € yIETOM KOTHUTUBHBIX AaCIIEKTOB CTPaTeTHu
IepeBofia C TIpUBJEeYeHNEeM [JaHHBIX CeMHOTHKW, IIPDArMaTHKU, CeMaHTHKU, IICHXOJOI'MH B PaMKaX MeIUCITUILIN-
HapHOTO Ioxaxojga K mepeBoxy. Ilep cratbm — ommcarh (QYHKIMOHHPOBaHHE Ge39KBUBAJEHTHHIX JEKCHIECKUX
e[IMHUI] B KOTHUTMBHOM IIPOCTPAHCTBE IIepeBOja Ha IIPHMEPe DPYCCKO-HCIAHCKONH KOMOMHAIMK A3HKOB. KRak pe-
3y.JIbTAT WCCJEIOBAHUA HPEIJIOKEHb CTPATETHH Iepeladdl CMbICIa IOJOGHBIX eIUHUIl CPEeICTBAMH APYTOro A3LIKA
B IeJAX aJeKBATHOTO JeKOAWPOBAHUA CMBICJIA OIOCPELOBAHHOIO IHCKYpPCa B IIeJAX o6GecriedeHUA 3(PPeKTUBHOCTH
MeRBASEIKOBOIl MERKYJIbTYPHON KOMMYHMKAaIWu. BEIABJIeHA U IIPOJEMOHCTPHPOBaHA ABYIIaHOBaA CIeLNU(HKaA HC-
IAHCKOT0 A3bIKa, KOTOPad HAXOJUT HATJANHOE HPOABIeHUEe B (Ge39KUBAJEHTHHIX M (DOHOBHIX JEKCUYECKUX eIUHU-
I[aX Kak 3HAKaX CJIOMKUBIIENHCA B KOHKPETHBIX KYJIbTYPHO-HCTOPUYECKUX M COIUAJbHO-dKOHOMUYECKHX YCJIOBUAX
curyanuy. Vcrnonb30BaHb METOAbI CEMAHTHYIECKOTO U COIIOCTABUTEJBbHOrO aHauusa. IIpakTHiyeckoe npuMeHeHHE:
PesyJabTaThl MOTYT OBIThH HCIIOJIb30BAHHL B II€PEBONOBENEHNH, II€NArOTMIECKOfl W IepeBOJIECKOl IIPaKTHUKEe, B HC-
clefloBaHUAX (PYHKIMOHHPOBAHUA A3BIKA B ONOCPEJIOBAHHOM IUCKypCe.

KaoueBbie cJoBa: IepeBOf, 9KBUBAJEHTHOCTb, CMBICJI, MEKKYJIbTypHAd KOMMYHHUKAIUA, KOTHUIUA, TUCKYPC.

[lepeopuenTanusa Hayku Ha aHTPOIOIEHTPUYECKYIO, (YHKIMOHAJBHYI NapajurMy B HCCJIEN0BA-
HUAX U3MEeHAeT He TOJBKO IOAXOZ K IIepeBOJY per Se, HO W PACIIApAeT CIEKTp Hpo6JeM, CBABAHHBIX
C M3y4YEeHHEM HTOI'0 MHOTOTPAHHOTO U OOBEKTHBHO CJIOKHOTO (DEHOMEHA B YCJIOBHUAX IOJUKYJIBTYP-
HOTO IIPOCTPAHCTBA CKBO3b IPUSMY ABJAeHUH KorHuiuu. IlepecMoTp 10 HEKOTOPHIM MOBUIUAM paHee
CJIORVMBIIUXCA IIPEJCTABICHUIl O fA3BIKE U €T0 CBA3AX C APYTUMH 00JACTAMU 3HAHWA TPOABIAETCA B
HAMETHUBIINXCA TEHJEHIMAX COBPEMEHHOIl HAYKM K MOWCKY KOTHUTHBHBIX MOJeJeil B KauecTBe 00pas-
0B /1A MHTEPIpPeTAIMM B pPaMKaX KOTHUTUBHON JWHIBHCTHKM, HOBHIX W€l M 9KCIEepPUMEHTAJbHBIX
IaHHBIX B 00JACTH WMCKYCCTBEHHOT'O HHTEJIEKTa, NCUXOJUHIBHCTHKU, KOMIBIOTEPHOIl JWHTBUCTUKH,
KyJAbTYPOJOTHHA U T. [I.

Bsraanel Ha KOTHUTHBHBIE ACHEKTH CTpaTeTHH IepeBoja IO CHX IIOp HAXOAATCA B CTagud (op-
MUPOBAHUA ¥ TPEOYIT yuéTa NAHHHIX CEMUOTHKHU, IPArMATHKU, CEMAHTHKHU, mcuxoJorud u ap. Tpyn-
HOCTH B MSYYEeHUN YKa3aHHBIX ACIIEKTOB IepeBoja OOYCJOBJIEHH KAk COBPEMEHHBIM COCTOSHHEM HC-
CJEIOBAHUH B CMEMHBHIX 00JACTAX SHAHWA, TAaK ¥ HAJIMYMEM B HUX PA3HOIVIACHIN IO IEJOMY PALY
npo6seM. Bmecre ¢ TeM, «MMEHHO KOTHHTHBHBII IOJAXOZX ¢ ero obpalleHueM K CTPYKTypaM B3HaHUA
1 KOHBEHIIMOHAJBHBIM ciloco0aM ux oO0bextuBaumum» [3, ¢. 10], MHHIMEH CJIOBAMH, JEKCHIECKOH 00D-
eKTHUBAIMU OTIPEJIeJEHHBIM 3HAKOM B KOHKPETHOH KOMMYHWKATHBHOW CHTyalldd HpeJCTABJIAET 3HAUU-
TeJBbHBIl MHTEepec NI TeOpHH IepeBojia W KOMIAPATHBUCTUKU B IEJOM, TH€ IepeBOj| MCIOAb3YeTCS
B KadecTBe MeToa comocTaBieHusa. HayuHbil uHTepec K Ipolieccy MepeBoja, MeXaHU3MY MOHMMAHUA
U TIOPOKJEHUA pPedr, CPeId MPodYero, oOyCJAOBIEH CIEIUPUKONA ero OCYNIEeCTBJIEHHA B YCIOBHAX JBY-
A3BIYHON OIOCPENOBAHHON KOMMYHHUKAIWY C TIO3HUIMH CONMOKYJIbTYPHBIX U IPArMaTHIecKuX (arTopOB,
3()(DeKTUBHOCTH PEYEBOTO AKTA, JUHTBUCTHYECKUX U DKCTPAJMHTBUCTHYECKUX 3HAHUI KOMMYHHUKAHTOB
(ampecaHTa W ajpecaTa) B IeJAX aJeKBATHON Tepenadyd B JPYroM A3bIKEe W KYJAbType CBOeoOpasus
COLMAIBHO-KOMMYHUKATHBHOTO OIIBITA COOTBETCTBYIOIIEHl JMHIBOCOIMOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH.

Hekxoroprie y4éHBle cumTaloT, 4TO B TIporiecce IepeBoja ¢ ucxomHoro Asbika (L1) Ha A3BIR
nepeBona (LL2) TekeT mosumeH OBITH «TepeMeNéH» W3 OJHOTO KOTHUTMBHOTO MPOCTPAHCTBA B APYToe
[7, p. 424]. «KorHuTuBHBIE OCHOBAHHWA KATErOPUBALMM MHUpA, HAJUYME CBASU MEMRAY CTPYKTYPUPO-
BaHHOCTBIO OIPEJeJEHHOr0 OTpe3Ka [NeHCTBUTENbHOCTH, €r0 MEHTAJbHOW opraHusalueil U A3BIKOBBHIM
BEHIPA/KEHIEM B YCJIOBHAX IEPEBOJA CTAHOBATCA KJIIYEBHIME B 00€CII€U€HUY SKBHBAJEHTHOCTH, aJIEK-
BATHOTO JEKOJMPOBAHUA CMBICJIa JTUCKypCa W, COOTBETCTBEHHO, €r0 aJeKBATHON IHepeaadn CpeiCTBaMu
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IPYToro A3bIKA, WHHIMH CJIOBaMH, BCEr0, YTO CBA3AHO C LEHTPAJbHBIME NOHATHAMH M KaTETOPUAMU
nepeBoja kak Haykm» [1, c. 80-81].

VHBapuaHTHOCTb BOCIPUATHA KYJIbTYPHHIX MPEMETOB M HAIMOHAJBbHO-KYJIBTYPHHIX IPOCTPAHCTB
OTHOCHUTCA K c(epe TPAIUIUOHHON TPOOJEMATHKA HAYKH O MEPeBOJe B CHJIy TOr0, 9TO H3yUeHUEe
nepeBojia, TJIYOMHHBIX MeXaHM3MOB BHTOI'O IEJOCTHOTO IIPOIecCa He MOKeT OBITh IOJHBIM 6e3 ydéra
KYJbTYPOJOTHIECKAX, COIMOJOTHIECKUX, AHTPOIOJOTMIECKUX, INCHXOJOTHIECKHNX W HHHIX AaCIIEKTOB
aroit nearenpHoctu. [lo yrBepsmmenuio A. [I. IlIBeitnepa, mpoGieMa Tepefadu B I€peBOfie Pas/nd-
HOTO POfia peasuil ¥ 0Ge39KBUBAJEHTHON JEKCHKU MMeeT HEIOCPe/ICTBEHHOE OTHOIIEHHE K YCTAHOBKE
HAa WHOASBIYHOTO TIOJydYaTeNfA W «TECHO COMPHKACAETCA C IPECYIIO3UIMeH, OFHOH W3 BasKHEHIINX
kareropuii mparmatuku. Camoe HeMOCPEJICTBEHHOE OTHOIIEHWE K MpobJeme peafuil MMeeT TOT KJIacc
HPeCyNIO3UIMi, KOTOPHIf... OTHOCAT K IPArMaTHIECKUM NPE3YMIIIUAM, KacalONMMcA SHAHUNA U yOes-
IeHud roBopAmux» [6, c. 155].

B mepeBojie MHBApUAHTHOCTH CEMAHTUYECKOI CyOCTPYKTYpPH He CIOCOOHA 00eCHeYUTb CMBICIOBYIO
MHBAPUAHTHOCTb TEKCTA, & CMBICJAOBASA MHBAPUAHTHOCTH HE 00A3aTEJHbHO IPE/IoJaraeT CceMaHTHIe-
ckyo. OrpeabHBIE DJIEMEHTHl TEKCTa OPUTHHAJA, KOTOPHe, HA TEPBHIl B3TJAMN, UMEIOT TOYHBEIE COOT-
BeTcTBUA B Asbike mepeBofa (II1H), moryT mepenaBathes 6osee OTHAJEHHBIMU TI0 3HAYEHUI0 (POPMAMHU.
N3 sroro caexyer, 4To «aupdepeHnnanT B 3HAHUAX U HSKCTPAJHMHIBUCTUYECKOM OIBITE A3BIKOBHIX
KOJIJIEKTHBOB MCXOJHOTO fA3bIKA M A3BIKA IIepPeBOJia, KOHIENTyaabHad MH(POPMAILA, CYLIECTBYIAA B
CO3HAHWH KOMMYHHKAHTOB B ee BepOAJbHOM M HeBepOAJbHOM BOILIOIIEHWH, CTAHOBATCA OMPEAEJIAN0-
IMMA JIJIA TIOHUMAHUA CMBICJIa JUCKypca M, COOTBETCTBEHHO, €ro aleKBATHOW Iepeqadd CpeiCTBaMU
JIpyroro fA3bika, WHAYe — 3(PQPEeKTUBHOCTH akTta mepeBoma» [1, c. 80].

®oHOoBEHE BHAHWA, HA OCHOBE KOTOPHIX (JOPMHUPYETCA WMMILUIMIUTHEIA CMBICJA OPUTHUHAJA, HMPUHA-
JeHKAT KOTHHTHBHOMY YPOBHIO CO3HaHHA. B pesyibrare HpPOMCXOJUT YCTAHOBJIEHHE OIIPEEJEHHOTO
COOTHOIIEHUA MEIy BOCIPUHAMAEMBIM U IPEJIIECTBYOIIMMH TEKCTAMH C IOCHEIYIOMUM (HOPMHPO-
BaHHEM IIPECYIO3UIUE BePTHKAIBHOI0 KOHTEKCTa B CO3HAHWHU Toaydarend. CXOICTBO OKpY:KAIIei
NedCTBUTENLHOCTH (M, KAK Pe3YJbTAT, CXOJCTBO omuchiBaeMbix cutyanmii B ucxoguoM (MT) u mepeso-
naoM (IIT) Tekcrax) moposnaer GIM30CTb KOHIENTYAJbHBIX CHCTEM PasHOA3BIYHBIX KOMMYHUKAHTOB.
JTo 00yC/I0BINBAET IPHUBJIEYEHHE CXOJHLIX IPECYNIOSUINHA U HNPUBOAUT IIPU aJeKBATHOM IepeBojie K
COBIIA/IAIONINM CMBICJIOBHIM BBHIBOJIAM U3 COJEp:KAHUA BHICKashiBaHUA. «B mporecce mepeBoga mpoucxo-
JAT COIIOCTABJEHNE KOHIIENITYAJbHBIX KAPTUH MUpPa MEPBUYHOIO OTIIPaBHUTENA HH(opManuu (aBTOpA)
U [ePBUYHOTO IOJydaTesNsd MHpopMaiuu — mepeBopunra. Ilaa noctumeHnsa s¢eKTHBHOH KOMMYHH-
Kalyyu HeoOXOJUMO, 4TOGH CTelleHb COBIAJIEHHA KOHIENTYaJbHBIX CHCTEM OTIIPABUTENA WHPOPMAIMA
U TepeBOMYMKa OblTa Kak MOMHO GoJee BBICOKOW» [4, c. 25].

[lpunATO CcYUTaTh, YTO KOTHUTHBHBIE IIPOCTPAHCTBA HAIMOHAJBHO [ETePMHHMPOBAHBI W HAIMO-
HAJbHO MapkupoBaHb. (ollocTaBleHWEe WCIAHCKAX U PYCCKUX JEKCUKOJOTHIECKHX (DAKTOB M0OBBO-
JfeT BHIABUTH M IIPOJIEMOHCTPUPOBATH ABYILIAHOBYI0 HAIMOHAJBHYI CHEIM(HUKY HCIIAHCKOTO fABHIKA,
KOoTOpasd HarJIAfHO mpoABiasgeTca B OesskBuBajJeHTHHX (BOJI) u (OHOBHIX JeKCHUECKUX eIUHUIAX
(®JI) kar BHaAKaX KOHKPETHON CJIOMUBINENHCA B NAHHBIX KYJbTYPHO-MCTOPUYECKAX U COIMAJIHHO-
DKOHOMUYECKUX YCHOBHAX curyaruu [2, c. 35] (cp.: «dedoswunar, «enacwocmovy, «s3arxpoma Po-
Qunvy, «Ryxponurxcory (pyc.); «movatadas militaress, «economia golfar,«época de pelotazo» (Esp.);
«momiajes(Chil.);»  gusanos=contrarrevolucionario (Cub.), «gusanor=grosero (Col.), etc.). [lan-
Hele JIE, kak mpaBmiio, ABIAOTCA HOCUTEJNAMH HAIMOHAJbHO-KYJbTYPHOW (B IIMPOKOM CMBICJIE) WH-
¢popMaIu, XapakTepusyloTca OOMUPHBIM ¥ KAYECTBEHHO CJIOMHBIM JIEKCHYeCKUM (DOHOM, a TakK:ke
Me;RBAPHAHTHON ¥ Me;RHAIMOHAJBHOM MparMaTuieckoii MapKHpPOBAHHOCTHIO, KOTOpad HAKJIA[bHIBAET
OrpaHWYeHHA HA BHIGODP M ymoTpelJeHHe B 3aBUCHMOCTH OT THUIIA KOMMYHHKATHBHO-IIPArMaTHIeCKO
CUTyaIuy, KOMMYHUKATHBHO-IIPATMATHYECKUX HOPM HCIAHCKOTO A3BIKA M €r0 HAIMOHAJBHBIX BapHaH-
TOB B ONIIO3WIMK K PyCCKOMYy A3BIKY. IIpu 5TOM «He MeHbIee 3HaYeHHe B ABHIKOBOM CAMOBHIPAKEHUN
Hapoiia MMeeT OTGOD A3BIKOBHIX HJIEMEHTOB B pedd, B IIPOIECCE OPTaHW3AIMU BBICKA3BIBAHUA. JTOT
0TOOp TIOKa3hIBAET, KaKWe 3JIeMEHTH AeHCTBHUTENbHOCTH, KaKWe WX CBOHCTBA M OTHONIEHHA HMEIOT
MPUOPUTETHOEe 3HAYEHHE B PEYEBOM COSHAHWM TOBOPAMKX HA JAHHOM fA3BIKe Jiomei» [D, c. 402].

HanponanbHo-KyJIbTypHAA CleNU(UKA HANPAMYI KOPPEJIUPYeT € MOHATHEM HKBUBAJEHTHOCTH B
nepeBojie, B CHJIy TOI0, YTO HAIMOHAJHHO MApKUPOBAHHBIE KOMIOHEHTH CMBICJIA, COJEPKAIINEC
B JIEKCHYECKUX eJIMHUIAX, OKA3HIBAIOT BJIMAHUE HA KOHIENITYyaJbHOE MOJEJUPOBaHHe WHPOPMAIUN
U aKTHBUSUPYIOT B IIPOILECCE MBICAUTEJbHON [IeATEIbHOCTH KOMMYHHKAHTOB OIpe/eJ6HHOE BHIEHHE
cuTyaluu 0o0BeKTHBHOI eiicTBuTegbHocTH. Tak, mepeson ucmanckoit JIE fertulia pycckum cioBom
«8euepunKa» BHIBHIBAET BO3PAKEHUA B BHAY TOr0, YTO TAHHHIE JEKCHIECKHWE EJIUHUIBI MMEHYIOT CO-
BePIIEHHO PA3JMYHBIE TTOHATHUA, OTHOCANMECA K TPAAUIUAM HCIHAHCKON M PYCCKOIl JUHTBOKYJIBTYPHBIX
obmuocteii. IIpy sToM B mupeHeiickoM BapuaHTe WCIIAHCKOTO fA3bIKa KoHIenT «tertulia» BeIpamaer
HAIMOHAJBHO-KYJIbTYPHYI0 CIENH(UKY A3HIKOBOTO CO3HAHUA HMCIIAHCKOTO HAPOJA.

Jlexcukorpagudeckne uCTOYHMKM wucraHckoro sasbika (ciaoBapu M. Mosunep, X. Kacapeca,
Larousse u fip.) OpuBOAAT caefnyonue sHaveHuA cioBa tertulia: 1) pasillo en la parte mds alta
de los teatros antiguos; 2) reumion de personas que se juntan habitualmente, con frecuencia en
un café, para conversar y también, a wveces, para jugar a juegos de sobremesa (circulo, club,
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velada, reunion; contertuliano, contertulio, miembro); 3) lugar destinado en los cafés a las mesas
de billar y a juegos de cartas, elc.

IBysasuiansie caoBapu (KampBo [1982, c¢. 1733], mox pen. Hapymosa [1988, c¢. 737]) u mp. Ha
JIE «fertulia» nalor Takue 3HaUYEHHA, KAK: (KOMIAHWA; KPYMKOK; BeUepHHKA; Tajépka (B Tearpe);
qacTb Kade A UIPH B KapThl, GWJbApA U T. . AMep. Kpecio B maprepe, copT auBaHa». Hu omHo
W3 HHX He COOTBETCTBYeT HOMHMHAIMHM NAaHHOTO ABIEHUA B KyJbTypHo#l musHu Mcnanuu. Tax, B
pyccroM ssbike JIE «xommanus» ob6osHauaeT «0OMmECTBO, TPYIILY JHIl, IPOBOJAIMX BMECTE BPEMs):
Locne sasmpara eceii Komnanuei yexaru 6 dom omdwviza [9, 1. 2, c. 84]. CaoBo «rpyscor» umMeer
crepyomue sHadeHua: 1) «['pymma aui, TpoBOAAMKX BMECTe BpPeMs, MMEIOIIUX OCOOEHHO TECHHIE
CBA3U, APYMKECKUN KPYHOKN: B MALEHOKUT KPYHKAT, KOMOPYlE COOUPANU 60KPYe CEOS BENLMONCU,
MOHCHO ObLIO NOHSMb HANPABIEHUE BbiCOK0U noaumuru Poccuu u ee cowsnuros).

2) «Opranusaiua quil, 00beIUHUBIINXCA JIJIA COBMECTHOH JeATEJHHOCTH, COBMECTHBIX BaHATHI.
(Maprcucmerue wpyacru. Ipamamuuveckusi xpyscor) [9, 1. 2, c. 138]. Jlekcuuecran eguHuIA
«BeuepuMHKa» WMeeT CJeLylollee 3HAUEHWE: «BeUuepHee IOMallHee coGpaHue A pasBiedeHus»: Jlas-
PeYKRUe MHO20 BHIESHCANU, NPUHUMAIY U 0068AIU MperecmHueliuue MYy3bIEAIbHbE H TAHIEBAJbHbIE
seuepunru [9, 1. 1, c. 159].

[IpuBenéM HabGOp sI€eMEHTAPHBIX CeMaHTHYeCKUX KoOMIOHeHTOB JIE «fertuliar: — «reumion (de
personas);

— «con frecuencia (juntarse habitualmente);

— «en un café (juntarse, reunirse);

— «a veces (a veces jugar a juegos de sobremesa).

B BHIIEYyNIOMAHYTHX [BYA3BYHHIX CJIOBAPAX IMepefaéTcA MepBHI ceMaHTHYeckuil KommoHeHT JIE

«tertulia» — «cobpanue JUI — «reuntidn de personas» W €€ TPeTbe 3HAYEHWE B CJAOBAPE PYCCKOTO
ASBIKA «9acTh Kage IIA UTPH B KapTh, Ouabapmy — «lugar destinado en los cafés a las mesas
de billars.

B cioBe «BedepmHEA» MOKHO BBIENUTH CAETYIOIMA HA00P CMBICIOBBIX NPUBHAKOB: — (JOMAall-

Hee colpanue;

— «cobpaHue A pasBiedeHUd (MY3bIKaJbHBIE W TaHIEBaJbHble BeYEPUHKH).

B pycckom aseike B HaGope cMmbicnoBhX ceM aToit JIE orcyrerByor Takme CK, rax «reunirse
con frecuencia, habitualmente»; «para conversars; «juntarse en un café«, KoTOpbHe UMEWTCA Y
ucnauckoit JIE «tertulias.

HMugdepentmanbabivu y 18yxX JIE GynyT ciemyomue cembl:

— «cafér — «uoMan;
— «reumirse para conversar» — «coOpaHUe JJIA pasBIedeHUA (My3bIKa, TAHIH));
— «juntarse con frecuencia, habitualmente» — «HeNOCTOAHHBIN, CIIOPAJUIECKUil XapaKTep».

[Tpu mepenaye ucnanckoit GessxBuBasentHoit JIE «fertulia» pycckuM cioBoM «geuepumnia» mpouc-
XOJUT KOHKPeTU3alisA 3HAUEHHA WCIAHCKOTO CJI0Ba IIPH NOTepe HAIMOHAJHLHOTO KOJOPUTA ¥ ITIOJaBJe-
Hue TuddepeHIEaIbHbX ceMaHTHIeckux kKommoHeHToB (CKH), cocraBidwomux (oryc Bcero sHadeHHA
naunoit JIE B Uf. ®@ounr cioB Takme He coBmajgaior. JIE «seuepunma» orpaHudeHa B yHoTpeGJIeHUN
TaKUMH IIapaMeTpaMy, Kak Bo3pacT (MOJOJEHb) U TOHAJBHOCTH, B TO BpeMA Kak «fertulia» He uMmeer
TAKOr0 OrpaHMYeHUA. Takue e COOOpPAMEHHUA OTHOCATCA K JIEKCHIECKOH eIWHUILE (KOMNAHUSLY.
CaoBo «wpyacor» coorBerctByer JIE «tertulia» B Goublueii crenmeHu, HO B 3HAYEHWUH, B KOTOPOM OHO
ynoTpe6aan0ch B IIPONIJIOM BeKe.

TakuMm o6pasoM, mparMaTudeckas MHOOPMAINA, 3aKJIOYEHHAA B WHTEHCHOHAJE, UMILIMKAI[MOHAJE
U DMOIMOHAJe NaHHOI GesskBuBaJeHTHON JIE mcmaHckoro Aseika, He TO3BOJIAET MepejaBaTh €€ HU
OIHUM W3 BHIIIEIIePEeUNCIeHHBX CIOBAPHRIX COOTBETCTBHUI Ha pycckuil A3bIK. IIparMarwdeckn mapru-
poBanHbiMu CK B maHHOM coydyae BBHICTYHAIOT «IPeCyNNOBUNMA 9THOcA» — VIcmaHuaA, HAIMOHAJBHBIN
KOJIODUT, KyJAbTYpPHAA Tpagunusa «juntarse habitualmente en un café«, «pon sanatuiin «reunirse para
conversar y, a veces, jugar a juegos de sobremesa». Ilpumep:«Creo que podriamos haber aprendido
muchisimo de las tertulias de la Generacion del 98, de la labor de esta generacion, por lo menos
de sus componentes mds eminentes. Son escritores extraordinarios. Valle-Inclan, Azorin, Baroja,
Unamuno... Es gente de gran talla. Despues, siendo ya autor mds conocido, hablé bastantes veces
en las tertulias con Benavente, alli me vi con otros escritores que pervivian... En aquella época
la mayoria de los muchachos de entonces, aunque eseribiéramos o pintdramos o hiciéramos
cosas culturales, mirdbamos con mucho respeto a don Ramon del Valle-Inclin o a don Miguel
de Unamuno, no nos atreviamos a hablar con ellos». (Cambio 16, 9 de diciembre de 2001, 63).

Kak BupHO W3 NpUBEIEHHOrO HpHMepa, pedb HAET He O «BeYEPUHKAX» U He O (KOMIIAHUAX).
HocTaTouHo TPOGJEMATHYHEIM TIPE/ICTABAAETCA TaKi#ke BAPHAHT Tepeadd MCIaHCKOH (Ge39KBUBAJEHT-
Ho#t JIE cioBOM «Kpy#OK», T. K. §¥ PYCCKOASBYHOI'O afpecaTa BOSHUKAET ACCOIMAINA CO IIKOJb-
HBIMH KDYHKaMH WM 00A3aTeJbHBIMA MEPONPUATHUAMEU 10 0OmecTBeHHOH JuHuu. [uddepeHiman B
accoIuanuax y HapTHEPOB 10 KOMMYHHKAIMM He II03BOJIAET BECTH PeYb O COBMECTHMOI HMILIKA-
TUBHOCTU cuTyanumii, o6o3Hadaemeix stumu JIE rax B U, tax u IIf. B rormmruBHOM mpocrpan-
CTBE OIOCPEJIOBAHHOTO [UCKYpCa HA PYCCKOM fBHIKE IPOUCXOJUT UBMEHEHWE KYJIbTYPHO-KOTHUTHBHBIX
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npecynnosuruii o6menusa. JIE U tepaer croit «meiihy accomnumaliuii B CHIy TOTO, 9TO JOJNEHA OHITH
MHKOPIIOPHPOBAHA B KOTHUTHBHYK CHCTeMy HHOH (PyCCKOABBIYHON) COIMAJIbHO-KYJIbTYPHOH OOIIHO-
CTH, B KOTOPOil ¥ €8 KOHTeKCTyaJbHEIX cooTBeTcTBHil Ha IIfl orTcycTBylOT crepeoTnnHbe accorualyy,
TPaJUIMOHHO cBA3bBaeMble ¢ geHoratom B WSl. B pesyabrare mpencraBieHne KOHKpeTHO#H WHGOp-
Mallid B COOTBETCTBUH C TIOCTABICHHBIMH IIEJAMHM W 3aJadaMi OOINEHUA, & Takme IEHHOCTHO-OPH-
eHTHUPYEMBIMM yCTAHOBKAMH a[PeCaHTa TeKCTa OPUTMHAJA B YCJIOBHAX YCTAHOBIEHHA (POPMAIBHOI
DKBUBAJEHTHOCTU MOKET MCKasuTh mparMarudeckuil apgert B 1[5 u cuenats mepeBos HeaJeKBATHBIM.

B mensax kommeHcanuu moTeph TPW TepeBoOfie NaHHON GesskBuBaJeHTHOil JIE Ha pycckumii A3wbk
[IePeBOTYMK [JOJKEH OCYIIeCTBUTH PAJ NPUEMOB M TPAHCPOPMAIMH IIA JOCTUMEHHUA COBMECTHMON
AMILTAKATHBHOCTH W umauomaTthdHocTu TekcroB Ha WM um ma IIA. Bmecre ¢ Tem, mexomsa ms Toro,
aro JIE «tertulia» o6o3HAYAET KYJBTYpHBIH KOHIIENT WCIIAHCKON KUS3HW, €€ MepeBOf 3aBUCHT OT
yCJIOBHII KOHKpDeTHO# pedeBoil curyaryun. Bpemenme B Tekct Ha IISI mammoit JIE myrém tpanciu-
Tepalyy JONKHO COIIPOBOKIATHCA CO3JAHUNEM KOTHUTHBHOTO IIPOCTPAHCTBA, O00eCIIeYNBAIONmero eé
a/leKBaATHYI0 HMHTEPIIPeTalNi0o PYCCKOASHYHEIM anpecaroM. Hampumep: Jymatro, wmo mvt moeau 6w
MHO2OMY HAYUUMbCS Ha «TepTyanAX Iloxonenus 98 eoda», aumepamyproix cobpanusxc nucamenes
mMo20 8pemenu.

TpancaurepupoBaHHEe Ge3skBuBaJeHTHHE JIE, kak mpaBuio, 061aal0T BHICOKON CTENEHBIO IIpar-
MaTH4ecKOil MapKUPOBAHHOCTH, O0beJUHAA BOEAUHO BCE TO, UTO CKPHIBAeTCA IOJ IIACTAMHU JIHHT-
BUCTUYECKUX ¥ DKCTPAJMHIBHCTHIECKHX 0COOEHHOCTeH 3THX equHUIl. B menax oGecrmedeHus sggex-
THBHOCTU OOIIEHUA TPEJCTABIACTCA ONTHMAJbHBIM OCYIIECTBIATh UX Iepefiady Ha OCHOBE IPHEMOB
KOHKDeTHS3AI[U! W CMBICJOBOro pasButuda. Ciemyer, Ha HaIl BSIJAM, BBOAUTH B TekcT Ha IIS Tpame-
JUTepUpoBaHHyW Oe3skBuBasteHTHyl0 JIE W, a B cro6kax naBaTh ee COOTBETCTBHE IO CMBICIY Ha
I1f, nampumep: «tepryiua (cobpaHue); «TepTyausa (COBMECTHBIE OOCY:HIEHWA); «TePTyauA (JUTEpa-
TYPHBIH JUCIIYT)» U MO,

Takum oGpasoM, B OJaukaiiliel MmepcrieKTHBE, MEKIUCIUILINHAPHBIN TOAXOMN K IEHTPAJbHBIM II0-
HATUAM W KaTeTOPUAM II€PEeBOJA, HKBUBAJEHTHOCTH, €0 TEPMHUHOJOTMIECKOMY ammapary, OyAeT ocy-
MECTBAATLCA, Ha HAIl B3TJIAL, Ha OCHOBe NaJbHefileil cucreMaTH3aldy ¥ DPACIIMPEHHA YiKe CYIIe-
cTBymux npeacraBieHuil. Kpome Toro, mccaenoBaTbesa OYAYT Takde Te acHeKTH (YHKIMOHUPOBAHUA
CHCTeMBl A3BIKA B ONOCPEJOBAHHOM [WCKypce, KOTOpHIe CBA3AHBI C YIJIyOJEHHBIM aHAJIN30M M IIPO-
HUKHOBEHHEM B CTPYKTYPH XpaHEHUsA KOHIENTYaJbHOH MH(OpPMALUKM B IAMATH MOJL30BATENA A3BIKA
B KOHTEKCTe IIpe[CTaBJeHNUsA 3HAHUI A3BIKOBOI JUYHOCTU C IO3ULIUN 3(D(PEKTUBHOCTH Me:HbABIKOBOIL
MEKKYIBTYPHON KOMMYHHUKAINH.
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ERBIBAJEHTHICTDb Y ROTHITUBHOMY IPOCTOPI IIEPERJIALY

Amnorania. IlepeopieHTania Hayku Ha aHTPOIOLEHTPUYHY, (YHKIIOHANBHY IapajurMy B AOCTIIKEHHAX B3Mi-
HIOE He JWIIe MiAXig 70 meperJagy per se, a # PO3IMUPIOE CIEeKTp mpobieM, MOB’A3aHUX 3 BUBYCHHAM I[HOT'O
6araTorpaHHOTO # 06’€KTHBHO CKJIAJTHOTO (PeHOMEHY B yMOBaX MOJIKYJIbTYPHOTO MPOCTOPY Kpish MPUBMY SABHMII
roruinii. IIpegmer nochifseHHA — KaTeropid eKBiBaJeHTHOCTI y CBITJII cydacHOI KOTHITMBHOI mapajurmu, a Ta-
KOk peaJisalid 1miei kareropii 3 ypaxyBaHHAM KOTHITMBHUX acCIeKTiB cTpaTerii meperJany i3 3aJydeHHAM AaHHUX
CeMiOTHKM, TparMaTHKWM, CEMaHTUKH, IICUXOJIOTII B paAMKaX MiKIMCIUILIIHAPHOTO Tigxomy no mnepekJany. Mera
cTarTi — ommcaTd PYHKIIOHYBAHHA (e3€KBiBATEHTHHUX JEKCUIHUX OJUWHUIIL Yy KOTHITHUBHOMY IIPOCTOPi MeperIamy
Ha TIPUKJIAT] pocificbKo-icmaHchkoi KoMGiHaIil MoB. fIk pesy.rpTar mocaifmeHHA 3aIpPOIOHOBAHO CTpaTerili mepe-
gadi sMicTy Momi6HWX OAMHWIL 3aco6aMy iHITOI MOBM [Jf aIeKBATHOTO AEKONYBAHHA CMUCIY OIIOCEPEIKOBAHOTO
JMCKYPCY 3 MeTOl 3a0es3le4eHHA e(EKTHBHOCTI MiMOBHOI MiKyJbTypHOI KOMyHikalii. BuaBieHo Ta mpoaeMoH-
CTPOBAaHO MABYILIAHOBY cmenu@iky icmanchbkoi mMoBu. s cmenugika mposaBideTbea B Oe3eKiBaJeHTHUX i (OHOBUX
JEeKCUYHUX ONWHUIAX AK 3HAKaX, yTBOPEHUX Y KOHKPETHUX KYyJbTYPHO-ICTOPHYHUX i COLiaJbHO-eKOHOMIUYHUX
ymoBax. BukropuecraHo MeToAH ceMaHTHYHOTO Ta HODPiBHAXbHOTO aHAXBy. IIpakTHiHe 3aCTOCYBAHHA: Pe3yJbTATH
MOKYTh OyTH BUKOPHUCTaHI B IepeKJAJT03HABCTBI, NEJArOTivYHii i NeperJamalpkiil TPaKTHI, Y TOCHiIKEHHAX
(pyHKI[IOHYyBaHHS MOBU B OIIOCEPEIKOBAHOMY AMCKYpCi.

KaouoBi caoBa: mepekjas, eKBiBaJeHTHICTb, CMHUCJ, MUKKYJbTYpHA KOMYHIiKallifg, KOTHIIlifg, DUCKypC.
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EQUIVALENCE IN A COGNITIVE SPACE OF TRANSLATION

Summary. In the field of translation theory, owing to the new functional paradigm with its antropo-
centrism in the investigations, not only the approaches to the translation per se have changed, but also the
scope of issues concerned with researches of this multidimensional and multifaceted phenomenon within the
multicultural spaces through the prism of cognition has expanded. Subject. The cognitive aspects of transla-
tion and cognitive aspects of strategies in translation continue to give rise to new debates and, at this point,
there is an inevitable necessity to apply the interdisciplinary approach within the framework of semiotics,
pragmatics, semantics, sociolinguistics, etc. in the research of the central categories of translation theory, such
as equivalence, in the light of modern cognitive paradigm. Since it is widely accepted that cognitive spaces
are marked by cultural-specific differences, a comparative analysis of Spanish and Russian lexicological data
can reveal and demonstrate two-dimensional national specificity of Spanish language which is manifested in
non-equivalent and background lexical units and which imposes international and intervariant pragmatic re-
strictions on their choice and use in different types of communicative and pragmatic situations in accordance
with communicative and pragmatic norms of the Spanish language and its variants. The objective of this
article is to consider the functioning of non-equivalent lexical units in the cognitive space of translation, mak-
ing a special reference to the Spanish-Russian language combination. Results. This article suggests strategies
of conveying the precise meaning of these units at the moment of transferring and adequately restoring the
sense as a fundamental condition of efficient communication. Methods of semantic and comparative analysis
are used in this study. The practical value of the research is to use the results for fundamental studies
within the field of translation theory and translation teaching.

Key words: translation; equivalence; sense; cross-language communication; cognition; discourse.

Cmammio ompumaro 2.11.2015 p.

YOR 811.111°373°42:159.91.001.361(043.3)

MATY3KOBA Exena IIporombeBHa,

JOKTOP (PMJIOJOTHIECKUX HAYK, MOIEHT, 3aB. Kageapbl TeOpHH u MpakTuru mepeBoga OecCKOro HAIMOHAJIHHOTO
yuuBepcurera umenu W. . MeunuroBa; ®Ppanimysckuit 6yanap, 24/26, r. Ogecca, 65058, Yrpauna;

e-mail: olenamatuzkova@yahoo.com; texr.: 438 050 3164940

KOHCTUTYEHTHI TUCKYPCA AHIJINWCKON KOJJIEKTUBHOM
NUIEHTUYHOCTH

Annoranua. CraThs IOCBAIIEHA WCCIELOBAHUI0 KOIHATHBHO-JMCKYPCUBHOII CYIIHOCTH AHIVIMACKON KOJUIEK-
TUBHON WAeHTUIHOCTH. Il0mOOHBIH MOAXOM MO3BOJAET PACCMOTPETH OCOOEHHOCTH KOHCTPYHPOBAHUA 3TOTO MHOTO-
IPAHHOTO (DEHOMEHA B COBPEMEHHO#l AHIJIOA3BIYHON [JOKYMEHTAJbHOH mpose. B crarbe ommchiBaioTes GasuCHBIE
[OHATHA MEKIAPaUIMaIbHOTO0 KOTHHTHBHO-IMCKYPCHBHOIO JUHIBHCTHYECKOTO IOJX0Ja K M3YYEHUI0 HIAEHTHIHO-
CTH, 0GOCHOBHIBAIOTCA TPUHIUIB CTPYKTYPUPOBAHUA OCHOBHBIX EIWHUIL JOKYMEHTAJIbHOTO AUCKypCA QHTJIMHACKOMN
KOJUIeKTHBHON wupeHTHuHOCTU. [lpejiaraiTcs TepMUHBL HISHTH(PUKATOP, UAeHTeMa (IUCKYpPCUBHBIE MHUEpOpar-
MEHTH), HAeHTH(UIUpPYOLIee BHCKA3HIBaHUE (IUCKYPCHBHBEI (PPArMeHT) W HIEHTH(OUIUPYOIIUH KOHTeKCT (juc-
KYPCUBHBI/I MaKpo(parMeHr).

RaoueBbie cioBa: aHTJIMiCKad KOMIEKTUBHAA HAEHTHIHOCTb, MUCKYPC HUACHTHIHOCTH, UAEHTHIHOCTH, KOTHU-
TUBHO-JIMCKYPCUBHBIA IIOIXOI.

AKTyaJbHOCTh TEMBl CTATHU ONPENeNAETCA IBOJIONNEH A3HIKOSHAHWSA, MOABJIEHHWEM B €T0 Iapa-
IUTMe HOBHIX MeNCOUCYUNIUHAPHHLL HATIPABICHUH, B TOM dYucIe (OPMUPOBAHUEM IeJOCTHOI Teopuu
UIEHTHIHOCTH, METO/I0JOTHIECKHe TPUHIUIIE KOTOPOHl B YRPAWHCKOIl JWHTBUCTHKE TOJbKO HAYMHAIT
paspabarbiBaThca. MHTepec coBpeMeHHO!H YRPAWHCKOIl TepMaHUCTHKN K W3Y4eHHI0 IPo6JeM B3amMo-
IeiCTBUA A3BIKA, KYJABTYPHl, COSHAHHUA U WAEHTHIHOCTH, BaiKHAA POJb KOJJIEKTHBHON BTHORYJIBTYP-
HONl WAEHTHYHOCTH B COBPEMEHHOW KHUBHENEATEJHHOCTH OOMECTBA Tak#me OOBACHAIT aAKTYaJbHOCThb
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